Meiner Schwigerin Maria.

Brennende Liebe.

,In meinem Garten lachet manch Bliimlein

blau und rot&
(Gedicht von Julius Mosen.)

Allegretto vivace.

]Nr. 17.]

(Trans
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Burning-iove.”
“Within my garden blowing are flowers

blue and red.”
lated by Margaret E. Bache.)

Peter Cornelius,

Miinchen Donnerstag den 9. August 1866.0p.16 N2 2.
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) Burning-iove is an old name for the clove-carnation.
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